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2027-BEN GERESDLAK 
A FINNUGOR KULTURÁLIS FŐVÁROS
HÚSZ ÉVE TÖRTÉNT:

2006. Dr. Habjánecz Tibor polgármesteri programjából
„Járva megyénket, az országot, sorra találkozom a falutáb-

láknál testvérkapcsolatokra utaló német, osztrák, erdélyi, de 
még francia települések tábláival is.

Nem is értem, hogy Geresdlaknak, sváb település révén 
miért nincs és nem is volt testvér kapcsolata német nyelvte-
rületen?! Minden lehetőség adott. A gyökerek, a „kint” élő 
rokonok, a nyelv ismerete és a meglévő kapcsolatok egyértel-
műen kívánják a testvérkapcsolat kialakítását.

A kapcsolat itt sem öncél. A kölcsönös pozitív élmény, 
gazdasági haszon, tapasztalatcsere és a nyelv megtartása 
mind-mind a testvérkapcsolat létrehozásáért kiállt. Az Uni-
óban, német nyelvterületen hasonló nagyságú települések 
nagyon sok hasznos információval tudnak szolgálni a pályá-
zati lehetőségek és tapasztalatok terén.

Falunk nagyon komoly lehetőségek előtt áll. Minő sze-
rencse, hogy egy északi nép, a finn emberek telepednek le itt 
nálunk és szinte már kolóniát alkotva mind többen és töb-
ben jönnek.

Új kultúra és új kapcsolatrendszer, új lehetőségek tárul-
hatnak elénk.

Az önkormányzatnak itt is intézményesíteni kell a kap-
csolatot!

Finn kezdő nyelvtanfolyam 2013. júniusban Geresdlakon
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Geresdlak nyerte el a 2027-es Finnugor Kulturális 
Főváros címet!!!

Miközben a világ jelentős 
része a labdarúgó-világbaj-
nokság eseményeit figyel-
te, Geresdlakon egy másik, 
számunkra legalább ilyen 
fontos nemzetközi esemény 
eredményére vártunk. Június 
20-án, a Michigan állambeli 
Hancock (USA) városában 
hirdették ki a Finnugor Kul-
turális Főváros 2027 pályá-
zat nyertesét: Geresdlakot.

A címet jelképező fa to-
temszobrot a helyszínen Tí-
már Bogáta, pályázatunk 
egyik legfontosabb segítője 
vette át. Bízunk benne, hogy 
a jelkép hamarosan települé-
sünkre is megérkezik.

A megtisztelő cím elnye-
rése óriási lehetőséget jelent 
Geresdlak számára.  Egy 
olyan nemzetközi kulturális 
hálózat részévé válhatunk, 
amely a finnugor népek ha-
gyományainak, nyelveinek 
és kulturális örökségének 
megőrzését és népszerűsíté-
sét szolgálja. 
Mi is az a Finnugor Kulturális 
Főváros?

A Finnugor Kulturá-
lis Főváros egy nemzetközi 
kulturális kezdeményezés, 
amelynek célja a finnugor 
népek kulturális örökségé-
nek bemutatása és életben 
tartása. A cím nem egy ál-
landó helyszínhez kötődik, 
hanem minden évben más 
település nyeri el, hasonlóan 
az Európa Kulturális Fővá-
rosa programhoz, ám kifeje-
zetten finnugor fókuszú tar-
talommal. 

Az adott évben a nyer-
tes település kiemelt szere-

pet kap a finnugor kulturális 
életben. Fesztiválok, népze-
nei és néptánc-előadások, 
kézműves programok, kiál-
lítások, tudományos konfe-
renciák és oktatási esemé-
nyek valósulhatnak meg, 
amelyek nemcsak a helyi 
közösséget szólítják meg, 
hanem nemzetközi érdeklő-
dést is vonzanak. 

Kik a finnugor népek?

A finnugor népek az uráli 
nyelvcsaládhoz tartozó nyel-
veket beszélő közösségek. 
Közéjük tartoznak a ma-
gyarok, a finnek és az észtek, 
valamint több kisebb nép-
csoport, például a hantik, 
manysik, marik, mordvinok 
és komik.

A finnugor népek közötti 
kapcsolat elsősorban nyelvi 
rokonságot jelent. Nyelveik 
közös eredetűek, bár kultú-
rájuk, történelmük és élet-
módjuk az évszázadok során 
sokféle irányba fejlődött. A 
nyelvészek a közös eredetet 
a szókincs, a nyelvtani szer-
kezetek és a hangváltozá-
sok vizsgálata alapján álla-
pították meg. Napjainkban 
több kisebb finnugor nép 
nyelve és kulturális öröksége 
veszélyeztetett helyzetben 
van, ezért különösen fonto-
sak azok a kezdeményezé-
sek, amelyek hozzájárulnak 
hagyományaik megőrzé-
séhez és bemutatásához. A 
Finnugor Kulturális Főváros 
program ennek egyik legje-

lentősebb nemzetközi fóru-
ma.

Érdekesség, hogy a 2026-
os Finnugor Kulturális Fő-
város Hancock városa lett 
Michigan államban, az 
Amerikai Egyesült Álla-
mokban, ahol ma is jelentős 
finn közösség él.
Hogyan jutottunk 
el a cím elnyeréséig?

A történet 2024 decem-
berében kezdődött. Egy ki-
sebb csoportnak mutattam 
be a mézeskalács-kiállítást 
és a babamúzeumot. Ven-
dégeink nagy érdeklődéssel 
hallgatták a település törté-
netéről, hagyományairól és 
programjairól szóló beszá-
molót. Hosszasan beszélget-

tünk Geresdlakról, a helyi 
közösségről, a település kul-
turális életéről és a helyi finn 
kapcsolódásokról is.

A csoport tagjai között 
volt Tímár Bogáta, aki ké-
sőbb ismét megkeresett 
bennünket. Egy hosszabb 
beszélgetés során felvázol-
ta, hogy Geresdlak adott-
ságai és kulturális értékei 
alapján eséllyel pályázhatna 
a Finnugor Kulturális Fővá-
ros címre. A gondolat első-

re merésznek tűnt, de minél 
többet foglalkoztunk vele, 
annál inkább láttuk benne a 
lehetőséget.

A témának utánajárva 
egyre világosabbá vált, hogy 
településünk valóban alkal-
mas lehet a feladatra. A le-
hetőséget a képviselő-testü-
let elé terjesztettem, amely 
egyhangúlag támogatta a 
pályázat benyújtását.

Ezt követően intenzív 
munka kezdődött. Mind
össze néhány hónap állt 
rendelkezésünkre, hogy el-
készítsük a részletes pályá-
zati anyagot, kidolgozzuk a 
programterveket, valamint 
bemutassuk, milyen elkép-
zeléseink vannak a cím tar-
talommal való megtöltésére.
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A pályázat részeként on-

line meghallgatásra is sor 
került. A döntőbizottság 
tagjai számos kérdést tet-
tek fel a településről, a ter-
vezett programokról és a 
megvalósítás lehetőségeiről. 
Dr. Habjánecz Tibor pol-
gármesterrel közösen vá-
laszoltunk a felvetésekre, 
és igyekeztünk bemutatni 
mindazt az értéket, amelyet 
Geresdlak képvisel. 

A pályázati anyagból, az 
online meghallgatásból és a 
rendelkezésre álló informá-

ciókból a szervezők egy há-
romrészes bemutató anya-
got készítettek a nemzetközi 
közönség számára, ami a fa-
cebookon érhető el. Ezután 
már csak a döntésre kellett 
várnunk.

Június 20-án végül meg-
érkezett a hír, amelyre hóna-
pok óta vártunk:

Geresdlak nyerte el a 
2027-es Finnugor Kulturá-
lis Főváros címet.

A következő időszakban 
számos feladat vár ránk. A 
programok megvalósításá-

ban együttműködünk a helyi 
civil szervezetekkel, vállal-
kozásokkal, a német önkor-
mányzattal, az iskolával, az 
óvodával, a helyi finn közös-
séggel, valamint nemzetkö-
zi partnereinkkel is. Termé-
szetesen az önkéntes segítők 
jelentkezését is örömmel fo-
gadjuk.

A Finnugor Kulturális 
Főváros cím nem csupán el-
ismerés, hanem lehetőség 
arra is, hogy megmutassuk 
értékeinket a világnak, új 
kapcsolatokat építsünk, és 

tovább erősítsük közössé-
günket.

A következő lapszámok-
ban rendszeresen beszámo-
lunk majd a projekt előké-
születeiről, bemutatjuk a 
programokat, a tervezett lo-
gót és motívumrendszerét, 
valamint a magyarság és a 
többi finnugor nép közötti 
kapcsolódási pontokat is. 

Mertünk nagyot álmodni, 
és az álom valóra vált.

Fischer Csaba 
alpolgármester

 Geresdlakon jártunk
A Magyarországi Néme-

tek Családfakutató Egyesü-
lete – Arbeitskreis ungarn-
deutscher Familienforscher 
(AKuFF) minden évben 
több találkozót is tart az or-
szág olyan különböző tele-
pülésein, ahol hagyománya 
van a német nemzetiségi 
kultúra ápolásának és nem-
zetiségi múltunk megőrzé-
sének. Tagjaink mind ama-
tőr családfakutatók, akik 
kiemelten a német gyökere-
iket tárják fel, sokszor a saját 
magukat érintő szintet túl-
lépve publikálva eredménye-
iket az AKuFF újságjában, 
vagy akár könyv formában is.

 A 2026. évi második or-
szágos találkozónk helyszí-
néül Geresdlakot szemel-
tük ki még idén februárban, 
amikor a Geresdlaki Német 
Nemzetiségi Önkormány-
zat elnökének, Schulteisz 
Balázsnak a meghívására le-
hetőséget kaptunk az egye-
sületünk kiadásában megje-
lent, Pallai-Wéber Beáta és 
Pencz-Amrein Ilona tag-
jaink által írt „Auswande-
rung aus den Ortschaften 
des Bistums Fulda” című 
könyvünk bemutatására. A 
geresdlakiak vendégszere-
tete elbűvölt bennünket és 
nagy örömünkre igazi pár-
beszéd alakult ki a geresd-
lakiakkal a könyvbemutató 
után. Néhány héttel később 
megkerestük Schulteisz-
né Margitot, hogy szeret-

nénk az egyesület követke-
ző találkozóját Geresdlakra 
hozni. Nem bántuk meg 
ezt a döntésünket. Margit 
és Balázs a korábban jel-
lemző kedvességgel, rugal-
massággal és alapossággal 
segítettek megszervezni az 
egyesület találkozóját, ame-
lyet most szombaton, 2026. 
június 13-án tartottunk, s 
ahol közel hetven fővel vet-
tünk részt az ország külön-
böző részeiből, ami az egye-
sületi találkozók között is 
igen szép részvételi arány, 
amit mi részben e hely va-
rázslatos szépségű fekvésé-
nek és a német önkormány-
zat sokéves tevékenységéből 
eredő, vendégcsalogató kul-
turális látnivalóinak tud-
tunk be.

A megjelenteket Schul-
teisz Balázs a német önkor-
mányzat elnöke és az isko-
la igazgatója köszöntötte az 
iskolában, ahol az előre ter-
vezettnél nagyobb létszámra 

tekintettel kaptunk remek 
elhelyezést.

Az egyesület egynémely 
kérdésben taggyűlést is tar-
tott.

Ezután két szakmai elő-
adást hallgattunk meg:  

Pallai-Wéber Beáta ta-
gunk bőséges genealógiai 
adatokkal, s őshazáig vis�-
szanyúló kutatási eredmé-
nyekkel ismertette molnár 
foglalkozású őseinek élet-
útját Baranya különböző 
német településein, köztük 
Geresdlakon. Az előadás ki-
fejezetten gondolatébresztő 
volt, számos kérdés fogalma-
zódott meg a résztvevőkben, 
ami azt is megmutatta, mi-
lyen hasznos egy ilyen talál-
kozó, ha a kutatási eredmé-
nyek összeérnek.

Kónya Zsuzsanna, az 
egyesület webmestere és 
Farkas Beáta tagunk az 
egyesület honlapjának leg-

újabb fejlesztését mutatták 
be, ami egyrészt az AKuFF 
nyilvántartási és szervezési 
feladatait jelentősen kön�-
nyítő megoldásokat, más-
részt viszont az online kuta-
tás új dimenzióit jelenti.

A Német Házban remek 
hangulatban elköltött ízle-
tes babgulyás-gőzgombóc 
ebéd után – ahol az egymás-
sal sokszor csak itt találkozó 
tagjaink élénk szakmai esz-
mecseréket folytattak min-
den asztalnál, megtekintet-
tük a helyi múzeumokat és 
a Szent Bertalan templomot. 
A kiállítások elképesztő ala-
possággal és szakértelem-
mel összegyűjtött, rende-
zett és bemutatott anyagai 
csakúgy levettek bennünket 
a lábunkról, mint az az ér-
ték, amelyet képviselnek, s 
az a szeretet, amellyel házi-
gazdáink az érdeklődők felé 
tárják őket.


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Napraforgó Német 
Nemzetiségi Óvoda hírei

Élményekkel teli tarisznya – Eseménydús hetek 
a Geresdlaki Óvodában
Gyereknap, emlékezetes kirán-
dulások és a búcsú pillanatai – az 
elmúlt hetekben igencsak felpö-
rögtek az események a Geresdlaki 
Napraforgó Német Nemzetiségi 
Óvodában. Gyermekeink rengeteg 
új élménnyel gazdagodtak, a na-
gyok pedig már az iskolapad felé 
kacsintgatnak.

Útra kelnek a legidősebbek: 
Megható búcsú az óvodától

Az év legmeghatóbb, 
szívmelengető eseménye a 
ballagás volt. Idén 11 óvo-
dásunk vállára került fel a 
kis tarisznya. Hogy az elvá-
lás nehéz pillanatait kön�-
nyebbé tegyük, egy lazább, 
vidám táncokkal megtűzdelt 
ballagási műsort találtunk ki 
a gyerekekkel. Ez a mozgá-
sos, játékos előadás csodásan 
lágyította a búcsú komolysá-
gát, és mosolyt csalt a meg-
hatódott szülők, hozzátarto-
zók arcára.

Kicsit megilletődve, de 
büszkén vettek búcsút a biz-
tonságot nyújtó óvodai fa-
laktól, a kedvenc játékoktól 
és az óvó nénik ölelő kar-
jaitól, hogy szeptemberben 
már az iskolapadban foly-
tassák útjukat.

Könnyes szemmel, de 
végtelen szeretettel búcsú-
zunk tőlük:

Kívánjuk, hogy az isko-
la világában is őrizzék meg 
a szívükben azt a tiszta cso-
dálkozást, nyitottságot és 
vidámságot, ami az óvodás 
éveiket oly széppé tette. Ta-
risznyájukban vigyék ma-
gukkal a közös játékok, az 
önfeledt nevetések és a bú-
csútánc emlékét!

Sütivásárból utazás

Különösen büszkék va-
gyunk arra, hogy az idei ki-
rándulásaink a helyi össze-
fogás erejével valósulhattak 
meg. A 2024-es Gőzgombóc 

Fesztiválon rendezett süti-
vásár teljes bevétele a gyere-
kek utazásait finanszírozta. 
Ezúton is hálásan köszönjük 
mindenkinek, aki sütéssel, 
vásárlással vagy munkájával 
támogatta az óvodásokat!

A befolyt összegből 
mindkét csoportunk felejt-
hetetlen napot töltött el:

Süni csoport (Álmos-
völgy, Pécsbagota): A na-

gyobbak igazi időutazáson 
vettek részt. Megismerked-
tek őseink életvitelével és 
mindennapjaival, emellett 
kipróbálhatták az íjászatot, 

lovagoltak, sőt, még tevegel-
hettek is a festői környezet-
ben. A fárasztó programok 
után egy utolsó, nagy feladat 
várt még rájuk: el kellett fo-
gyasztaniuk a hatalmas piz-
zákat!

Pillangó csoport (Pécs): 
A kisebbek a Bóbita Báb-
színházba látogattak el, ahol 
egy varázslatos előadás után 
interaktív foglalkozáson vet-

tek részt. A kulturális prog-
ram után a Zsolnay negyed 
modern játszóterét is birtok-
ba vették, ahol alaposan ki-
játszották magukat.
Felhőtlen gyereknap 
és önzetlen felajánlások

A nemzetközi gyerekna-
pot helyben, az óvoda udva-
rán ünnepeltük meg, amely 
erre a napra egy valóságos já-
tékbirodalommá változott. A 
gyerekek számtalan izgalmas 
és vicces ügyességi feladatban 
tehették próbára magukat. 
Volt talicskázás, kötélhúzás, 
labdajátékok, lufifújó verseny 
és hatalmas sikert arató vi-
zes játékok is. A legnagyobb 
kacagást idén is a pudingevő 
verseny hozta, a nap koronája 
pedig a jól megérdemelt, hű-
sítő jégkrém volt.

Az ünnep fényét a szü-
lők önzetlensége még to-
vább emelte. Három család 
– az Elekes, a Takács és a 
Reith család – hatalmas ko-
sár ajándékkal és rengeteg 
friss gyümölccsel lepte meg 
a gyermekeket ebből az al-
kalomból. Nagyon szépen 
köszönjük a kedves és bősé-
ges felajánlásokat, amelyek-
kel felejthetetlenné tették 
ezt a napot!

Glaszné Werner Noémi
igazgató

Elekes Markus
Elekes Patrick
Géczi Teodor Dilen
Gyenis Noel Thomas
Lévai Dorina Nóra
Lévai Paulina
Nagy Natasa Zelina
Posevitz Mihály József
Takács Emília
Tóth Lilien
Vennegues Sarah
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Kodolányi János Német Nemzetiségi Általános Iskola és AMI
Geresdlaki Német Nemzetiségi 
Tagiskolájának HÍREI

Húsvéti nyuszitól a májusfaállításig
Iskolánk idén is Állatba-

rát Hősöket nevelt!   
Hatalmas büszkeséggel 

zárjuk az idei tanév állatvé-
delmi programjait! Idén is 
bebizonyítottuk, hogy kis 
lépésekkel (vagy épp nagy 
mancsokkal) is lehetünk hő-
sök:
✅ 313 kg tápadomány 

– Rekordmennyiségű segít-
séget gyűjtöttünk a rászoru-
lóknak!
✅ Domot, a hiúzt – Is-

mét örökbe fogadtuk a Pé-
csi Állatkert kedvencét, ke-
ressétek őt a lombkoronák 
között!  
✅ Országos siker – Gra-

tulálunk Dobszai Léna 1. 
osztályos tanulónknak, aki 
az év madara az énekes rigó 
alkotásával az ország 10 leg-
jobbja közé került!  
✅ Tanösvény és QR-kód 

– Iskolánk aulája és lépcső-
háza is interaktív tudástárrá 
változott.
✅ Nyuszi Stop & Me-

csexplorer – Kirándultunk, 
tanultunk és felelős gazdivá 
váltunk!

Köszönjük a diákoknak, 
szülőknek és tanároknak a 
támogatást! Együtt tesszük 
szebbé az állatok világát.   

Köszönettel: Esküdtné 
Szalinay Katalin, állatbarát 
iskola koordinátora.

A „nyuszi stop” akcióval 
már húsvét előtt megpróbál-
tuk tudatosítani a gyerekek-
nél, hogy élő nyuszi helyett 
inkább plüsst, vagy csoki-
nyuszit kérjenek, így elke-

rülhetjük a húsvét után már 
érdektelenné váló nyuszik 
hányattatott sorsát. Az isko-
lában be is tartottuk. A hús-
véti meglepetéscsomagokat 
a szülői munkaközösség ké-
szítette az iskolás gyerekek-
nek (Erzsébet, Fazekasboda, 
Geresdlak, Kékesd, Kátoly, 
Máriakéménd Német Ön-
kormányzat, Szellő támoga-
tásával). Köszönjük!

A fenntarthatósági téma-
hét keretein belül érdekes 
programokkal találkozhat-
tak diákjaink. Zsuzsi néni 
tervezett játékos szabaduló-
szobát, könyvvásárt, kvizjá-
tékokat és érdekes előadást. 

A Duna–Dráva Nemzeti 
Park szakemberei tartották 
az ismertetőt a gyerekek-
nek, amelynek során meg-
ismerkedhettek a Mura–
Dráva–Duna UNESCO 
Bioszféra-rezervátum gaz-
dag élővilágával, a fehér és 
fekete gólya életmódjával, 
valamint a folyószabályozás 
hatásaival.
2. helyezés az országos 
döntőn!

Fülöpné Gömzsik Csil-
la kórusvezető a dobogó kö-
zépső fokára vezette tanít-
ványait a budapesti Apor 
Vilmos Katolikus Főiskolán 
megrendezett német nép-
dalénekesi verseny országos 
döntőjén. A tavalyi ötödik 
helyezés után a létszámá-
ban is megnövekedett kórus 
szakmailag is sokat fejlődött. 
Gyönyörű népviseletben 

és minőségi kísérettel áll-
tak színpadra. Gratulálunk 
a gyerekeknek a fantaszti-
kus előadásért! A (nekünk) 
győztes csapat: Apacel-
ler Lisbeth, Nagyéri Kinga, 
Schveibert Boglárka, Frank 
Elizabet, Gál Titanilla, Vá-
radi Vivien, Szabó-Bartos 
Zselyke, Korn Péter, Dé-
vai Írisz, harmonikán kísért: 
Schulteisz Márton. 

Köszönjük Fülöpné 
Gömzsik Csilla kórusveze-
tő kitűnő szakmai munkáját, 
Podolskiné Teppert Erzsé-
betnek és Fazekas Vikinek 
az öltöztetést és a népvise-
letek folyamatos gondozá-
sát, Schulteisz Mártonnak 
a figyelmes és pontos zenei 
kíséretet. A csapat utazását 
és a jutalom ebédet a Német 
Önkormányzat Geresdlak 
biztosította. Büszkék va-
gyunk rátok! Csak így to-
vább!

Az iskola májusfája ismét 
áll. Szorgos fiúcsapat ment 
el érte az erdőbe, ügyesen 
kivágták, vállukon behozták, 
a lyukat kifúrták. A lányok 
közben finom uzsonnát ké-
szítettek, majd feldíszítették 
a fát. A fiúk a végén együtt 
felállították, bedöngölték. 
Hogy melyik fiú melyik 
lánynak szánta, az maradjon 
a mi titkunk…

Auth György 4 éve se-
gítette iskolásaink májusfa 
állítását. Idén, utolsó mun-
kanapjainak egyik legszebb 
feladata ismét a májusfa ál-
lítás volt. Köszönjük Gyu-
ri lelkiismeretes, szorgos és 
megbízható karbantartói 
munkádat! Sokat segítet-
tél nekünk! Jó egészséget és 
boldog nyugdíjas éveket kí-
vánunk!

Schulteisz Balázs
igazgató
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VI. Sváb Ételek Fesztiválja Császártöltés
Június 13-án szombaton 

6 fős Geresdlaki küldött-
ség érkezett Császártöltés-
re, a hatodik alkalommal 
megrendezett Sváb Ételek 
Fesztiválra. A rutinos csapat 
az újonc taggal kiegészülve 
összeszokott mozdulatokkal 
készítette és kínálta a hely-
ben készített babgulyást és 
gőzgombócot. Nem okozott 
fejtörést, hogy hová is kelle-
ne tenni a maradékot, nép-
szerű volt az étel, minden el-
fogyott az utolsó morzsáig!

Geresdlak csapata im-
már 4. alkalommal vett részt 
a fesztiválon, ahol idén re-
kordszámú, 25 csapat sü-
tött, főzött, készített külön-
féle sváb ételeket. A helyiek 
mellett érkeztek a fesztiválra 
Baranyából, a Rábaközből és 
Budapestről is csapatok, így 

változatos volt a kínálat. Az 
édes és sós gőzgombóc mel-
lett lehetett kóstolni pl. ba-
bos tésztát, kútkiflit vagy 
Käsespätzle-t is.

A két település képvi-
selői évek óta szoros kap-
csolatot ápolnak egymással, 
aminek alapja a gasztronó-
mia. Kölcsönösen meghív-

juk egymást fesztiváljainkra, 
ahol elkészítjük, bemutat-
juk hagyományos ételeinket 
a közönség számára, ezzel 
is elősegítve a sváb kultú-
ra megismerését az érdeklő-
dőknek.

Fischerné Faragó 
Viktória

Megszépült a kápolna az alsófaluban
A Fuldaer Geschichts-

blätter következő évi kötet-
ében jelenik meg Erb Ma-
ria „Alte Wurzeln in neuem 
Boden” (Régi gyökerek új 
talajban) című tanulmá-

nya. Ebben 18. század fo-
lyamán a Fuldai apátságból 
származó, elsősorban Bara-
nya vármegyében új otthon-
ra lelt helyi német közös-
ségek nyelvjárásán, világi és 

egyházi kultúráján keresztül 
mutatja be azokat a regio-
nális jellegzetességeket, me-
lyeket a telepesek magukkal 
hoztak, utódaik számos ge-
nerációja pedig megőrzött.  

Községünk (eredetileg, Ge-
resd, Kisgeresd és Lak) né-
metsége a szellemi és anyagi 
kultúra terén számos örök-
ségelemmel szerepel a ta-
nulmányban. Ezek közé tar-

tozik a Fuldai apátság 
területen megkülön-
böztetett kultusznak 
örvendő tizennégy 
segítő szent tisztele-
tére épült, most fel-
újított,   a  Flórián 
utcában található ká-
polna is, amely régeb-
ben az úrnapi körme-
net egyik állomása 
volt.

Soós család és Me-
iszterics család se-
gítségének köszön-
hetően pünkösdre 
megszépült,  meg-
újult a Flórián utcai 
kápolna. Munkájukat 
köszönjük, s örömmel 
vettük, hogy a kápol-
na további gondozá-
sát is vállalják.

Schulteisz 
Józsefné
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Júliusi miserend 
  4., szombat 	 18:00  Lak
  5., vasárnap 	   8:00  Geresd
12., vasárnap 	   8:00  Lak
18., szombat 	 17:00  Geresd
19., vasárnap 	   8:00  Lak
26., vasárnap 	   8:00  Lak

Elérhetőség, telefonszámok
Polgármesteri Hivatal

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 22. 
Telefon: 69/349-101 
E-mail: geresdlak.onkormanyzat@gmail.com 

Polgármester: 
Dr. Habjánecz Tibor
Telefon: 30/394-4595 
E-mail: geresdlak.onkormanyzat@gmail.com 

Jegyző: 
Dr. Matesz Tímea 
Telefon: 69/349-101 
E-mail: jegyzo@erzsebetikoh.hu

Geresdlaki Német Önkormányzat
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 22. 
E-mail: glaknemet@gmail.com 
Elnök: Schulteisz Balázs

Napraforgó Német Nemzetiségi Óvoda és Konyha
7733 Geresdlak, Óvoda utca 4. 
Telefon: 30/973-3010 
E-mail: glakovi@gmail.com 
Óvodavezető: Glaszné Werner Noémi 

Kodolányi János Német Nemzetiségi Általános 
Iskola és AMI Geresdlaki Német Nemzetiségi 
Tagiskolája

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 15. 

Telefon: 69/349-109
E-mail: geresdlak.iskola@gmail.com 
Igazgató: Schulteisz Balázs

Közösségi Ház 
7733 Geresdlak, Óvoda utca 2. 
Telefon: 69/349-319 
E-mail: glakkonyha@gmail.com
Vezető: Szöllősiné Pónya Olívia 

Községi Könyvtár: 
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 17. 
Telefon: 69/349-101, 30/95-79-647
E-mail: glakkonyvtar@gmail.com
Könyvtárvezető: Barna-Mendly Erzsébet

Orvosi rendelő
7733 Geresdlak, Mohácsi utca 16.
Háziorvos: 
Fekete Tiborné Dr. Rajnai Gabriella
Telefon: 69/349-104; 30/351-7895
E-mail: dr.rajnaig@gmail.com 

Orvosi ügyelet (Mohács): 69/511-158 
Gyógyszertár

7733 Geresdlak, Hunyadi utca 60. 
Toldiné Szalai Ildikó gyógyszerész 
Telefon (Himesháza): 69/347-105 

Védőnői Tanácsadás
7733 Geresdlak, Hunyadi utca 15. 
Védőnő: Baloghné Varga Krisztina
Telefon: 30/177-5948 
E-mail: geresdlak.vedono@gmail.com

Család- és Gyermekjóléti Központ, 
Pécsvárad

Családsegítők elérhetőségei: 
telefon: 72/465-360; 30/599-6040 
E-mail: css.pv13@gmail.com 

Állatorvos
Dr. Rill Zoltán
7733 Geresdlak, Orgona utca 8. 
Tel: 69/349-686; 30/235-2686 
E-mail: rillzoltan@freemail.hu

Rendőrség: 
Baranya Vármegyei Rendőr-főkapitányság
Telefon: 72/504-400, 4530 mellék, 
4531mellék Pécsvárad 
Rendőrjárőr: 06 20/610-0107
Geresdlak körzeti megbízottja: 
Eckert Dominik 30/664-9231

Katasztrófavédelem (tűzoltóság is):
112 vagy 105
Mentők: 104
Egységes orvosi ügyeleti hívószám: 1830

  Hírek röviden
	A  KAB- kormányablak busz kitelepülése Geresdlakra, 

2026. 07. 14-én, kedden lesz.
	A virágosítási versenyre még mindig várjuk szeretettel 

a jelentkezőket.
	Július 1-én Köztisztviselők napja, ezen a napon a Hivatal 

zárva tart, Posta a megszokott módon lesz nyitva.
	A könyvtár nyitvatartása az alábbi időpontra módosul 

a nyári időszakban(július, augusztus) kedd és péntek 
08.00-14.00.

	Az enyhülő időjárás kedvez a fűfélék növekedésének. 
Az önkormányzat rendelete alapján az ingatlan tulajdo-
nosa, kezelője illetve használója köteles gondoskodni az 
ingatlan tisztántartásáról, szemét és gyommentesítéséről, 
valamint az ingatlanhoz kapcsolódó járdaszakasz és a 
zöld sáv teljes területének tisztán tartásáról, továbbá a 
járda és az út közötti kiépített vagy kiépítetlen terület 
gondozásáról, tisztán tartásáról, szemét- és gyommente-
sítéséről. A kötelezettség vonatkozik a kül- és belterületi 
ingatlanokra és a zártkertekre egyaránt!
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Levendulaszüret
Június közepén, már sokadik éve, levendulaszüretre gyűl-

tünk össze, először a Püspöklaki Papkertben, majd másnap 
a Geresdi Gyümölcsösben. Ahogy azt kértük, mindenki ho-
zott metszőollót és jókedvet, az önkormányzat pedig bizto-
sította a nagy melegben jól megérdemelt hűs frissítőt. 

Magyarok, finnek, hollandok, idősek és fiatalok közös 
délutáni programja volt a szüret, ahol a bőséges terméssel 
hamar megtelt a Navara platója.

Szedés közben teret adtunk a kreativitásnak is, sorra ké-
szültek a díszes csokrok, koszorúk, ajtódíszek, amiket min-
den résztvevő örömmel vitt haza.

Munka közben jó volt hallani az élénk, jókedvű beszélge-
téseket, jó volt látni a mosolyokat, és külön öröm számom-
ra, hogy a fiatal generáció tagjai is eljöttek, részesei voltak a 
közösségért végzett munkának, hiszen így később ez termé-
szetes lesz számukra.

Fischerné Faragó Viktória

ÚJ LAKÓK GERESDLAKON
Június hónaptól elin-

dítottunk egy új rovatot a 
Geresdlaki Hírmondóban.

A rovat célja, hogy a nem-
régen településünkre költö-
zött családokat bemutassuk, 
megismerjük.

Elsőként az Árpád utca 
2-be (volt Krémer pince, 
iskola alatt)  költözött fia-
tal házaspárt kisfiúkkal szó-
lítottam meg, meséljenek 
magukról, az ideköltözésről, 
ittlétükről.

Tomecskó Norbert Pé-
csett született, ott élt, járt 
iskolába, dolgozott egészen 
a 2022-es évig, amikor Ge-
resdlakra költöztek. Nor-
bert ételkiszállító futárként 

dolgozik egy pécsi étterem-
ben; ahol megismerkedett a 
párjával Tankóczi Aranká-
val.

Aranka Erdélyben, Szat-
márnémetiben született, is-
koláit elvégezve Németor-
szágban próbált szerencsét, 
ott dolgozott, de a pandé-
mia idején hazajött. Végül 
Pécsett egy étteremben kez-
dett el dolgozni, ahol ráta-
lált a szerelem, párja, Nor-
bert személyében.

Összeköltözésükkor Nor-
bert szüleinél laktak, két ku-
tyusukkal. Egy idő után sze-
rettek volna külön költözni, 
saját kis fészket építeni így 
elkezdték a nézelődést az in-

gatlanpiacon. Így találtak rá 
a geresdlaki ingatlanra.

Amikor eljöttek megnéz-
ni az ingatlant nagyon meg-
tetszett a környék, a táj így 
nem is keresgéltek tovább.

Mivel úgy volt, hogy nem 
lehet gyermekük, kettejük és a 
két kutya számára bőven meg-
felelt a kis épület; de másfél év 
ittlétük után jött az öröm, ba-
bát várnak.  Kisfiúk Zoárd ok-
tóberben lesz kétéves; igazi 
eleven, életrevaló kisfiú.

Úgy érzik beilleszkedtek 
a közösségbe, nagyon szere-
tik a településen élőket, és a 
helyiek is őket. Szomszéd-
nénitől gyakran kapnak mé-
zet, palántákat.

Ingatlanuk bővítésén 
gondolkodnak, mert kezd 
szűkös lenni a kis családnak 
és a két kutyának.

Nem terveznek elmenni, 
megszokták, megszerették a 
települést. Mindenki kedves 
hozzájuk, nem tapasztaltak 
semmi negatívumot az elmúlt 
négy évben, amióta itt laknak.

Érezzék jól magukat és 
legyenek igazi geresdlakiak.


